
L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  S H E L A C H  ·  M A A M A R  3

ועתה יגדל נא כח אדני
כאשר דברת לאמר…

“Y ahora, por favor, que se engrandezca

el poder de Ado-nai” (Numbers 14:17)

D E D I C A D O  E N  H O N O R  D E

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
El padre del Rebe, Reb Leví Itzjak

LikuteiTorah.com
L A  P A R A S HÁ  J A S ÍD I C A

likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shelach/3/



L I K K U T E I  T O R A H  ·  PA R S H A S  S H E L A C H  ·  M A A M A R  3 …ועתה יגדל נא כח אדני כאשר דברת לאמר

2likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shelach/3/

ועתה יגדל נא כח אדני כאשר דברת לאמר ה׳ ארך אפים וגו׳. הנה כתיב היום לעשותם ואמרו רז״ל

]רבותינו זכרונם לברכה[ לא המדרש הוא העיקר אלא המעשה וגדול התלמוד שמביא לידי מעשה.

“Y ahora, por favor, que se engrandezca el poder de Ado-nai, como hablaste, diciendo: ‘Havaiá es

lento para enojarse (erej apáyim)’, etc.” Está escrito: “Hoy, para cumplirlas”, y nuestros Sabios, de

bendita memoria, dijeron: “El estudio no es lo principal, sino la acción”, y “Grande es el estudio,

pues conduce a la acción”.

וגם בזהר הקדוש הפליא להגדיל בשבח המעשה דמצות אינון לבושין וכשחסר מצוה אחת הוי לבושא

חסירא.

También el santo Zóhar se extiende maravillosamente en ensalzar la acción: las mitzvot son vesti‐

mentas, y cuando falta una mitzvá, la vestimenta es deficiente.

ולכן אדם צריך לבא בגלגול עד שיקיים כל התרי״ג מצות ולהיות כהן ולוי ג״כ כדי שיקיים המצות

התלויות בהם.

Por lo tanto, la persona debe volver en una reencarnación (guilgul) hasta cumplir las 613 mitzvot, y

también llegar a ser Kohen o Levita, para cumplir las mitzvot que dependen de ellos.

ולהבין כל זה איך נעשו לבושין ממעשה המצות ומהו ענין לבוש זה ולמה צריכה הנשמה להיות לה

לבוש )ועמ״ש מזה בפ׳ חיי שרה ע״פ ואברהם זקן ובמ״א(.

Y [debemos] comprender todo esto: cómo la acción de las mitzvot produce vestimentas, qué es esta

vestimenta y por qué el alma necesita tener una vestimenta (véase también lo escrito sobre esto en

Parshat Jayei Sara, acerca del versículo “Y Avraham era anciano”, y en otros lugares).

הנה נודע שירידת הנשמה בעולם הזה היא צורך עלייה כי הנשמה קודם בואה לעולם הזה היתה

בבחינת עמידה וכמ״ש חי ה׳ אשר עמדתי לפניו. ונתתי לך מהלכים בין העומדים האלה.

Ahora bien, es sabido que el descenso del alma a este mundo tiene por objeto su ascenso. Pues an‐

tes de venir a este mundo, el alma se encontraba en el nivel de “estar de pie” (amidá), como está

escrito: “Por la vida de Havaiá, ante Quien he estado de pie”. “Y te daré la capacidad de caminar

(mehaljim) entre estos que están de pie”.
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וע״י קיום המצות בעוה״ז נעשה לה בחינת הליכה ונתתי לך מהלכים וגו׳ )וכמבואר מזה לעיל בפ׳

וישב בד״ה כה אמר ה׳ כו׳ ונתתי לך מהלכים כו׳(.

Y mediante el cumplimiento de las mitzvot en este mundo, se alcanza para ella el nivel de “cami‐

nar”: “Y te daré la capacidad de caminar”, etc. (como se explica allí más arriba, en Parshat Vayes‐

hev, en el discurso que comienza “Así dice Havaiá, etc.: Y te daré la capacidad de caminar, etc.”).

כי בחי׳ עמידה הוא בחי׳ ובכל נפשך שאהבה ויראה היא מוגבלת לפי שיעור השגת הנפש ודביקותה

באלהים חיים.

Pues el nivel de “estar de pie” corresponde a “y con toda tu alma”, en el que el amor y el temor es‐

tán limitados por la medida de la comprensión del alma y de su apego al D'os viviente.

והענין כי הנה נודע שהמלאכים נק׳ עומדים כמ״ש שרפים עומדים לפי שעומדים כל ימיהם במדרגה

אחת מיכאל

Y la explicación es la siguiente: es sabido que los ángeles son llamados “los que están de pie”,

como está escrito: “Serafines de pie”, porque todos sus días permanecen en un mismo nivel:

Mijael

באהבה גבריאל ביראה והאהבה והיראה היא לפי ערך השגתם אשר השגה זו היאבאור א״ס ב״ה

הממלא כולא עלמין דהיינו שממלא לכל עולם לפי מדרגתו ותכונתו.

con amor, Gavriel con temor; y el amor y el temor son según la medida de su comprensión, y esta

comprensión es de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, que llena todos los mundos (memalé

kol almin), es decir, que llena cada mundo según su nivel y su naturaleza.

וכך היא מעלת הנשמות קודם בואן לעולם הזה ולכך היא בבחי׳ עמידה שעומדת תמיד כל הימים

במדרגה אחת כפי ערך מדרגתה ותכונתה בכל עולם לפי מה שהוא כך מקבל מבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל

עלמין[ לפי ערכו ותכונתו.

Y tal es la condición de las almas antes de venir a este mundo; por eso se encuentran en el nivel de

estar de pie, pues permanecen siempre, todos los días, en un mismo nivel, de acuerdo con la me‐

dida de su nivel y su naturaleza en cada mundo. Según lo que es cada mundo, así recibe del nivel

de la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin), conforme a su medida y su naturaleza.
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מה שאין כן עוה״ז הוא עולם המעשה שיכול האדם לשנות את טבעו מרע לטוב ולהפוך את לבו מן

הקצה אל הקצה ואתהפכא חשוכא לנהורא.

No ocurre así en este mundo, que es el mundo de la acción, donde la persona puede cambiar su

naturaleza de mal a bien, transformar su corazón de un extremo al otro, y “la oscuridad se trans‐

forma en luz”.

לפי שבעוה״ז שהעולם מעלים ומסתיר על אור ה׳ הממלא כל עלמין ואינו מתגלה כמו למעלה.

Pues en este mundo, donde el mundo oculta y encubre la luz de D'os que llena todos los mundos,

esta no se revela como [se revela] arriba,

שורה אור א״ס ב״ה הסובב כל עלמין בבחי׳ מקיף מלמעלה על הנפש וכמ״ש אשר אנכי מצוך היום וגו׳

la Luz Infinita, bendito sea, que circunda todos los mundos (sovev kol almin), reposa sobre el alma

desde arriba, en el nivel de una [luz] circundante (makif), como está escrito: “Lo que Yo (Anoji) te

ordeno hoy, etc.”

שבחי׳ אנכי הוא בחי׳ סובב כל עלמין נמשך בבחינת היום לעשותם דוקא )וכמבואר במ״א באריכות

ע״פ ואמרת אליהם את קרבני לחמי כו׳(

pues el nivel de “Anoji” es el nivel de la luz que circunda todos los mundos, que desciende especí‐

ficamente en el nivel de “hoy, para cumplirlas” (como se explica extensamente en otro lugar sobre

el versículo “Y dirás a ellos: Mi ofrenda, Mi pan, etc.”).

וגדול כח בחי׳ אור המקיף מבחי׳ סוכ״ע לשנות ולהפך טבע האדם ומהותו למעלה מכדי אשר תוכל

הנפש שאת בהשגתה ודביקותה באלהים חיים מתחלת יצירתה בבחינת אור פנימי לבד.

Grande es el poder del nivel de la luz circundante (Or Makif), proveniente del nivel de la luz que

circunda todos los mundos, para cambiar y transformar la naturaleza y la esencia de la persona,

más allá de lo que el alma podría soportar mediante su comprensión y su apego al D'os viviente

desde el comienzo de su formación, cuando solo se encontraba en el nivel de la luz interior (Or

Pnimí).

והנה בחי׳ הארה זו הבאה מבחינת אור מקיף וסוכ״ע נק׳ בשם הליכה שהולך ממדרגה למדרגה

והמשכת בחי׳ אור מקיף זה תלוי בקיום התורה והמצות.

Ahora bien, este nivel de iluminación que proviene del nivel de la luz circundante y de la luz que

circunda todos los mundos recibe el nombre de “caminar”, pues uno avanza de un nivel a otro; y el

descenso de este nivel de luz circundante depende del cumplimiento de la Torá y las mitzvot.
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וזהו אם בחקתי תלכו שע״י חוקת התורה נעשה בחי׳ הליכה והיא אהבת ובכל מאודך שבק״ש ]שבקריאת

שמע[ שאהבה

Y esto es [lo que significa] “Si caminan en Mis estatutos”: que, por medio del estatuto de la Torá, se

alcanza el nivel de caminar; y esto es el amor de “y con toda tu fuerza” en la recitación del Shemá,

pues este amor

זו בא ה מהתבוננות באור א״ס ב״ה הסוכ״ע בברכת ק״ש ]קריאת שמע[ שתים לפניה שהם לקיום הק״ש

]הקריאת שמע[ המאיר לארץ כו׳ ובטובו מחדש בכל יום תמיד מעשה בראשית.

proviene de contemplar la Luz Infinita, bendito sea, que circunda todos los mundos, en las bendi‐

ciones del Shemá, las dos que lo preceden y que preparan para cumplir el Shemá: “Que ilumina la

tierra, etc.” y “Con Su bondad renueva cada día, continuamente, la obra de la Creación”.

כי כל העולמות והברואים אינן אלא בחי׳ מעשה ועשיה גשמיות מה רבו מעשיך ה׳ כולם בחכמה עשית

)ועמ״ש במ״א בפי׳ סוף מעשה במחשבה תחלה לעיל בד״ה בשעה שהקדימו ישראל נעשה לנשמע(

pues todos los mundos y los seres creados no son sino el nivel de la obra y la acción físicas: “¡Cuán

numerosas son Tus obras, Havaiá! Todas las hiciste con sabiduría” (y véase lo escrito en otro lugar

acerca del sentido de “Lo último en la acción, primero en el pensamiento”, más arriba, en el dis‐

curso que comienza “Cuando Israel antepuso ‘haremos’ a ‘escucharemos’”);

וחידושם הוא התהוותם מאין ליש רק מהארה בעלמא ואינו דרך התלבשות והשתלשלות עילה ועלול

כו׳ שהרי הוא ית׳ קדוש ומובדל והוא המלך המרומם לבדו מאז.

y su renovación consiste en que llegan a existir de la nada a algo, solo por medio de un mero des‐

tello, y no mediante un proceso de investidura ni de descenso en cadena (hishtalshelut) de causa y

efecto, etc.; pues Él, bendito sea, es santo y está separado, y es “el Rey, exaltado Él solo desde en‐

tonces (me’az)”.

פי׳ שהוא לבדו ית׳ הוא מרומם ונעלה מגדר עלמין כמאז קודם בריאת העולם שהיה הוא לבדו בלי שום

שינוי ח״ו ]חס ושלום[

El sentido es que solo Él, bendito sea, es exaltado y elevado por encima de los límites de los mun‐

dos, tal como [lo era] “entonces”, antes de la creación del mundo, cuando Él estaba solo, sin cam‐

bio alguno, D'os libre;
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והוא המתנשא מימות עולם והחיות המתפשט לתוך עלמין הוא רק המלך בלבד שבשביל שהוא מלך

כו׳ כמ״ש מלכותך מלכות כל עולמים כו׳.

y Él es Aquel “que se eleva por encima de los días del mundo”; y la fuerza vital que se extiende den‐

tro de los mundos no es sino “el Rey” solo, pues Él es Rey, etc., como está escrito: “Tu reinado es

un reinado sobre todos los mundos, etc.”

ולכך אומרים אח״כ ברחמיך הרבים רחם עלינו כי מאחר שהוא ית׳ המתנשא מימות עולם ואינו בגדר

עלמין כלל כי הוא הסובב כל עלמין כו׳

Y por eso decimos después: “Con Tus abundantes misericordias, ten misericordia de nosotros”;

pues, dado que Él, bendito sea, está “elevado desde los días del mundo” y no está en absoluto den‐

tro de los límites de los mundos, porque Él es quien circunda todos los mundos (sovev kol almin),

etc.,

הרי הרחמנות גדולה מאד על האדם שנתגשם ורחוק מאד מה׳ בתכלית ואומרים אדון עוזנו הגם שאין

אור א״ס ב״ה נתפס ונקלט לתוך הנפש להיות תוכה רצוף אהבה בביטול

la compasión por el hombre es, por tanto, muy grande, pues se ha vuelto físico y está sumamente

alejado de D'os, por completo. Y decimos: “Señor de nuestra fortaleza”: aunque la Luz Infinita,

bendito sea, no es captada ni absorbida dentro del alma, de modo que “su interior esté revestido

de amor” con esta autoanulación (bitul),

זה מ״מ הרי הוא אדון עוזנו בחי׳ אדון זו מלכותו ית׳ וכמ״ש שום תשים עליך מלך בחינת מקיף ונמשך

מזה ג׳ בחי׳ מקיפים להנשמה במחשבה דבור ומעשה.

no obstante, Él es “Señor de nuestra fortaleza”: el nivel de “Señor” es Su soberanía, bendito sea,

como está escrito: “Ciertamente pondrás sobre ti un rey”; este es el nivel de una luz circundante

(makif). De esto se atraen tres niveles de luces circundantes (makifim) para el alma: en el pensa‐

miento, el habla y la acción.

4

וזהו צור משגבנו מגן ישענו משגב בעדנו. כי צור הוא לשון מחסה כמ״ש צור עוזי מחסי

Y esto es [el sentido de] “Roca de nuestro baluarte, Escudo de nuestra salvación, Baluarte para no‐

sotros”. Pues “roca” es una expresión que significa refugio, como está escrito: “La roca de mi for‐

taleza, mi refugio”,
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וכן מגן ומשגב והן הם מקיפים לשלשה בחי׳ מחשבה דבור ומעשה ונפש רוח ונשמה כנגד ג׳ בחי׳

בראתיו

y lo mismo ocurre con “escudo” y “baluarte”. Estos son las [luces] circundantes (makifim) de los

tres niveles de pensamiento, habla y acción, y de néfesh, rúaj y neshamá, que corresponden a los

tres niveles de “Yo lo he creado,

יצרתיו אף עשיתיו שמקיפים את נפש רוח ונשמה מכל צד להתכלל באור א״ס ב״ה ממש להיות צרורה

בצרור החיים את ה׳ ממש.

lo he formado y también lo he hecho”; pues circundan néfesh, rúaj y neshamá por todos lados,

[para que sean] incluidos en la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea Él, misma, a fin de estar “liga‐

dos en el vínculo de la vida con Havaiá”, verdaderamente.

וזהו והלך לפניך צדקך כבוד ה׳ יאספך. פי׳ שעל ידי מצות הצדקה שתעשה תהיה נאסף ונקבץ בתוך

בחי׳ כבוד ה׳ שיאסוף אותך לתוכו להתכלל באור ה׳ ממש

Y esto es [el sentido de] “Tu justicia irá delante de ti; la gloria de Havaiá te recogerá”. El significado

es que, por medio de la mitzvá de caridad (tzedaká) que realizarás, serás recogido y congregado

dentro del nivel de “la gloria de Havaiá”, que te recogerá en su interior, para que quedes incluido

en la luz de D'os misma

)שכל בחי׳ מקיף הוא המעלה למעלה וכמבואר במ״א בפ׳ מקץ בד״ה המגביהי לשבת כו׳ ע״ש(, וזהו

ענין לבושי הנשמה בעוה״ב ]בעולם הבא[ ולבוש זה נעשה ע״י המצות.

(pues cada nivel de makif es lo que eleva hacia arriba, como se explica en otro lugar, en Parshat

Miketz, en el discurso que comienza “Quien se eleva para sentarse, etc.”; véase allí). Y este es el

asunto de las vestimentas del alma en el Mundo Venidero; esta vestimenta se hace mediante las

mitzvot.

כי הנה המצות הם גם כן בג׳ בחי׳ מחשבה דבור מעשה כי יש מצות התלויות במחשבה לבד ובכונת הלב

שאם כיון לבו יצא

Pues las mitzvot también se dividen en tres niveles: pensamiento, habla y acción. Hay mitzvot que

dependen únicamente del pensamiento y de la intención del corazón, de modo que, si dirigió su

corazón, ha cumplido con su obligación,
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ואם לאו לא יצא כלל ויש התלויות בדבור כו׳ והן הם בחי׳ מקיפין כמאמר אשר קדשנו במצותיו שע״י

המצות נמשך בחי׳ קדש העליון ומובדל קדש מלה בגרמיה )ע׳ ]עיין[ זוהר אמור צ״ד ב׳(:

y si no, no la ha cumplido en absoluto; y hay otras que dependen del habla, etc. Estas son el nivel

de makifim, como dicen las palabras “que nos ha santificado con Sus mandamientos”: mediante

las mitzvot se hace descender el nivel de la santidad suprema (kódesh), que está separada; “kódesh

es una entidad aparte por sí misma” (véase Zohar, Emor, 94b).

ב אך תחלה צריך להמשיך מלמעלה למטה ברוך אתה מלך העולם בחינת אדון עוזנו, ועמ״ש מזה בפ׳

שמיני בביאור ע״פ לויתן זה סוף

2. Pero primero es preciso atraer de arriba hacia abajo: “Bendito eres Tú, Rey del universo”, el ni‐

vel de “Amo de nuestra fuerza”; véase lo que se escribe al respecto en Parshat Shemini, en la expli‐

cación del versículo “Este Livyatán”, al final

הדבור עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ ברבות וארא פ״ח ]פרק ח׳[ ומהו לבושו של הקב״ה עוז כו׳ ע״ש, ואח״כ

אשר קדשנו במצותיו בבחי׳ המקיפין להעלות הנשמה ממטה למעלה לקדש העליון כי

del discurso, de acuerdo con lo que está escrito en [el Midrash] Rabá, Vaerá, capítulo 8: “¿Y cuál es

la vestidura del Santo, bendito sea? La fuerza, etc.”; véase allí. Y después: “que nos ha santificado

con Sus mandamientos”, en el nivel de los makifim, para elevar el alma de abajo hacia arriba, ha‐

cia la santidad suprema. Pues

הנה ב׳ בחי׳ יש במצות בעשייתם. האחד שעל ידי עשייתם מקיים מצות המלך ע״ד ותגזר אומר ויקם

כו׳.

hay dos aspectos en las mitzvot al cumplirlas. El primero: que al cumplirlas se lleva a cabo el man‐

dato del Rey, a la manera de “Decretarás una cosa, y se cumplirá, etc.”

והב׳ הוא להמשיך אור א״ס ב״ה ורצון העליון במצוה זו ששרשה ויסודתה בהררי קדש העליון אשר

קדשנו במצותיו.

Y el segundo es atraer la Luz Infinita, bendito sea, y la Voluntad Suprema dentro de esta mitzvá,

cuya raíz y fundamento se encuentran en los montes de la santidad suprema: “que nos ha santifi‐

cado con Sus mandamientos”.

6

והנה תחלת עשיית המצות לא תהיה בשביל להמשיך אור א״ס ב״ה ורצון העליון ב״ה לבד

Ahora bien, el comienzo de la práctica de las mitzvot no debe tener como único propósito atraer la

Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, y la Voluntad Suprema, bendita sea,

7
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שהרי זהו רק כמו שעושה בדרך סגולה או רפואה ע״ד משל או משא ומתן כדי להרויח שאין זו עבודה

pues esto es solo como quien actúa mediante un amuleto (segulá) o un remedio, por ejemplo, o se

dedica a los negocios para obtener ganancias; y esto no es servicio;

ותחת אשר לא עבדת כתיב שהמצות צריכים להיות דרך עבודת עבד שמקיים גזירת רבו וציוויו אף גם

בלי טעם ודעת ושום תשים עליך מלך כו׳.

y está escrito: “Porque no serviste”: pues las mitzvot deben practicarse como el servicio de un ser‐

vidor, que cumple el decreto y la orden de su amo incluso sin razón ni entendimiento; y “Cierta‐

mente pondrás sobre ti un rey, etc.”

ועל ידי זה נמשך ממילא אור א״ס ב״ה. משא״כ בלא קבלת עול מלכותו ית׳ אינו ממשיך כלום

Y por medio de esto, la Luz Infinita, bendito sea, se atrae por sí sola. En cambio, sin aceptar el

yugo de Su soberanía, bendito sea, no se atrae nada,

כי הוא המרומם לבדו המתנשא מימות עולם רק המלך כנ״ל )ועמ״ש מזה בפ׳ מקץ בד״ה כי עמך מקור

חיים גם במ״א בביאור ע״פ וכל העם רואים כו׳

pues Él es Quien “solo es exaltado”, “elevado desde los días del mundo”; únicamente el Rey, como

se explicó arriba (y véase lo escrito sobre esto en Parshas Mikeitz, en el discurso que comienza

“Porque contigo está la fuente de la vida”; y también en otro lugar, en la explicación del versículo

“Y todo el pueblo vio, etc.”,

ואת קול השופר נת׳ ]נתבאר[ שלכך נתנה התורה בקול שופר שהוא מטיל חרדה לפי שקבלת עול מצות

צ״ל בבחי׳ עבודת עבד כו׳ ועכ״ז ]ועם כל זה[ שופר ג״כ ע״ש ]על שם[ שפרו מעשיכם שהוא הממשיך תענוג

להיות שמחה של מצוה(.

“y el sonido del shofar”, donde se explica que la Torá fue entregada con el sonido del shofar por

este motivo: porque infunde temor, ya que la aceptación del yugo de las mitzvot debe estar en el

nivel del servicio de un servidor, etc.; y, aun así, también se lo llama “shofar” por “Embellezcan

(shapru) sus actos”, pues es lo que atrae deleite, para que haya alegría en la mitzvá).

וכוונת המצוה הוא כדי להגדיל שמחה של מצוה שתהיה יותר מרב כל שכל ההשגות שהשיגו גדולי

הצדיקים היה רק בעבור שמחת המצוה.

Y el propósito de la mitzvá es aumentar la alegría de la mitzvá, para que sea mayor que “una abun‐

dancia de todo”; pues todas las comprensiones que alcanzaron los grandes tzadikim se debieron

únicamente a la alegría de la mitzvá.
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כי הנה כתיב עוטה אור כשלמה שההארת אור התורה היא רק בחי׳ שלמה ולבוש לבחי׳ המצות

דאורייתא מחכמה נפקת שבה מלובש רצון העליון ב״ה שרש המצות

Pues está escrito: “Se envuelve de luz como de un manto”: la iluminación de la luz de la Torá es

solo el nivel de un manto y una vestidura para el nivel de las mitzvot, pues “la Torá procede de Joj‐

má (sabiduría)”, en la cual está investida la Voluntad Suprema, bendita sea, raíz de las mitzvot;

שהרי גם התורה אשר לפנינו הן בנגלה והן בנסתר היא מדברת בעניני המצות שהיא דרך ביאור

ופירוש של כל המצות, ועמ״ש בד״ה ראיתי

pues, en efecto, también la Torá que tenemos ante nosotros, tanto en su dimensión revelada como

en la oculta, habla de los asuntos de las mitzvot, pues consiste en una elucidación y explicación de

todas las mitzvot; y véase lo escrito en el discurso que comienza: “He visto,

והנה מנורת זהב כמו כל מסכת סוכה שהיא פירוש למצות סוכה איך תהיה הסוכה וכן זבחים ומנחות

כו׳

y he aquí, una menorá de oro”; como todo el tratado Sukkah, que explica la mitzvá de la sucá,

cómo debe ser la sucá; y lo mismo sucede con Zevajim y Menajot, etc.;

וכיוצא בזה הוא בנסתר, אלא שהמצוות עצמן הם רצונו ית׳ להיות המשכת אור א״ס ב״ה למטה

בתרי״ג מצות דאורייתא וז׳ מצות דרבנן

y así sucede también en la dimensión oculta. Sin embargo, las mitzvot mismas son Su voluntad,

bendito sea, de que se haga descender la Luz Infinita, bendito sea, aquí abajo, mediante las 613

mitzvot de la Torá y las siete mitzvot de los rabinos,

שהם תר״ך עמודי אור כמו עמוד המחבר מעלה ומטה שהוא רצונו ית׳ להיות לו דירה בתחתונים.

que son 620 pilares de luz, como un pilar que conecta lo de arriba con lo de abajo; pues esta es Su

voluntad, bendito sea: tener una morada en los mundos inferiores.

וכמ״ש ושכנתי בתוכם והתורה היא חכמתו ית׳ המגבלת ומצמצמת על איזה אופן תהיה השראה ודירה

זו,

Y como está escrito: “Y moraré entre ellos”. La Torá es Su sabiduría, bendito sea, que limita y con‐

trae [la luz, determinando] de qué manera tendrá lugar esta morada y este morar;

8
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כמו מצות סוכה שעליה ביאור מצות סוכה שיעור איך תהיה הסוכה כשרה וצלתה מרובה מחמתה

ושלא תהיה גבוה מעשרים

como en la mitzvá de sucá, cuya explicación establece las medidas para que la sucá sea apta: que

su sombra sea mayor que la luz del sol y que no tenga más de veinte

אמה, וכיוצא בזה כל התורה מבארת ומפרשת אופני הצמצום והגבלה להגביל השראת והמשכת אור

א״ס ב״ה שאינו שורה ומתגלה

codos de altura. Del mismo modo, toda la Torá esclarece y explica las formas de contracción y li‐

mitación, para delimitar la morada y la continuación de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea,

que no reposa ni se revela

אלא בדרך שחייבה חכמתו ית׳ המגבלת ומצמצמת על איזה אופן תהיה השראה ודירה זו בתפילין

מרובעות ורצועות שחורות וכן זבחים באיזה אופן כו׳

sino únicamente de la manera que exige Su sabiduría, bendito sea, que limita y contrae [la luz, de‐

terminando] de qué modo tendrá lugar esta morada y este morar: en tefilín cuadrados y con co‐

rreas negras; y también los sacrificios, de qué manera, etc.

ולכן התורה היא מזון לנפש )וכמ״ש ותורתך בתוך מעי כמ״ש במ״א( ובחי׳ פנימית שנתפסת ונקלטת

בהשגת הנפש

Por eso la Torá es alimento para el alma (como está escrito: “Y Tu Torá está dentro de mis

entrañas”, según se explica en otro lugar), y [es] un nivel interior que es aprehendido y asimilado

por la comprensión del alma:

דהיינו אופני הצמצומים והגבלה כיצד תהיה השראת אור א״ס ב״ה הן ע״ד נגלה והן ע״ד הנסתר בגן

עדן.

es decir, las formas de las contracciones y la limitación: cómo debe tener lugar la morada de la Luz

Infinita, bendito sea, tanto en el plano revelado como en el plano oculto, en el Gan Eden.
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אבל המצוה עצמה אינו שורה בהתגלות פנימית הנפש רק בבחי׳ מקיף מלמעלה )וכמו שהתורה שהיא

מבחי׳ חכמה היא בחי׳ שמלה ולבוש והיינו לבוש לבחי׳ רצון ותענוג העליון שהוא בחי׳ עצמיות

שלמעלה מבחי׳ לבוש,

Pero la mitzvá misma no reposa revelada en la interioridad del alma, sino únicamente como un

makif desde arriba (del mismo modo que la Torá, que pertenece al nivel de Jojmá (sabiduría), es un

nivel de manto y vestidura; es decir, una vestidura para el nivel de la Voluntad y el Deleite Supre‐

mos, que es el nivel de la esencia, por encima del nivel de una vestidura;

ויובן זה ג״כ ממ״ש הרמ״ז ]הרב משה זכות[ בפי׳ הזהר פ׳ במדבר בדף קי״ח ע״א בד״ה ישראל מאן אתר

מתברכאן שחכמה עילאה הנק׳ אבא הוא מלבוש הפנימי של אריך שהוא רצון העליון כו׳ ע״ש.

y esto también se comprenderá a partir de lo que escribió el Ramaz en su comentario sobre el

Zóhar, parashat Bamidbar, folio 118a, en el pasaje que comienza: “Israel, ¿desde qué lugar son

bendecidos?”: que la Jojmá suprema, llamada Abba, es la vestidura interior de Arij [Anpín], que es

la Voluntad Suprema, etc.; véase allí.

וזהו שהתורה היא בחי׳ שלמה ולבוש לבחינת המצות. ועמ״ש עוד מזה בביאור ע״פ כי ביום הזה יכפר

בענין לבושיה כתלג חיור. וכך גם באדם ידיעת כוונת המצוה הוא רק

Y por eso la Torá es el nivel de vestidura y ropaje para el nivel de las mitzvot. Véase también lo es‐

crito sobre esto en la explicación del versículo “Pues en este día expiará”, acerca de “Su vestidura

era blanca como la nieve”. Y así también en el hombre, conocer la intención de la mitzvá es solo

כמו בחי׳ לבוש לגבי בחי׳ קבלת עול מצות בבחי׳ עבודת עבד וכדכתיב כי לי בני ישראל עבדים

ופירושו מבואר במ״א שעל ידי שיהיו בבחי׳ עבדים אז יהי׳ ]יהיה[ לי ממש ועמ״ש במ״א בביאור ע״פ

וארשתיך לי ע״ש(:

como el nivel de una vestidura con respecto al nivel de aceptar el yugo de las mitzvot en la modali‐

dad del servicio de un siervo; como está escrito: “Pues los hijos de Israel son siervos para Mí”. Su

significado se explica en otro lugar: por el hecho de que estén en la condición de siervos, entonces

serán verdaderamente “para Mí”. Véase también lo escrito en otro lugar, en la explicación del ver‐

sículo “Y te desposaré conmigo”; véase allí).

ג וזהו ועתה יגדל נא כח אדני אדני הוא בחי׳ מלכותו ית׳ אדני אותיות דינא דמלכותא דינא.

3. Y esto es [el significado de] “Y ahora, por favor, que el poder de Ado-nai se haga grande”. Ado-

nai es el nivel de Su Reinado, bendito sea: las letras de Ado-nai forman dina (ley), [como en] “la ley

del reino es ley”.

9
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דהיינו עשיית המצות בבחינת מצות המלך וכח אדני הוא א״ס ב״ה הסובב כל עלמין הנמשך על ידי

קבלת מלכותו ית׳ במעשה המצות כנ״ל.

Es decir, cumplir las mitzvot como mandamiento del Rey. Y “el poder de Ado-nai” es el Infinito

(Ein Sof), bendito sea, que circunda todos los mundos (sovev kol almin), atraído mediante la acep‐

tación de Su Reinado, bendito sea, al cumplir las mitzvot, como se mencionó antes.

ונק׳ בשם כח הוא ענין גילוי ההעלם כמשל הכח שביד האדם לזרוק האבן שהוא דומם וטבעו ליפול

למטה וע״י

Y se lo llama “poder” (koaj): se trata de la manifestación de lo oculto, como en la analogía del po‐

der que hay en la mano de una persona para arrojar una piedra, que es inanimada y cuya naturale‐

za es caer hacia abajo; y mediante

כח הזורק נושא באויר והכח הזה כשהיה ביד האדם קודם זריקת האבן לא היה ניכר רק אחר שיצא

מההעלם אל הגילוי לישא את האבן באויר.

el poder del que la arroja, esta es transportada por el aire. Y ese poder, cuando estaba en la mano

de la persona antes de que arrojara la piedra, no era perceptible; solo después de salir de lo oculto

y manifestarse para transportar la piedra por el aire.

וככל המשל הזה כך הוא כח אור א״ס ב״ה הנמשך מלמעלה כי כל העולמות והברואים הם לפניו ית׳

בחי׳

Y del mismo modo que en esta analogía, así es el poder de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea,

que desciende desde arriba. Pues todos los mundos y los seres creados son, ante Él, bendito sea,

del nivel de

דומם וכמ״ש ומן העפר אשר יהיה בקרקע המשכן מקום שכינתו ית׳ בעליונים הם המלאכים ונשמות

נקרא בשם עפר )ע׳ ]עיין[ בזהר ח״ג ]חלק ג׳[ קכ״ה א׳ ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ שם(

lo inanimado, como está escrito: “Y del polvo que haya en el suelo del Mishkán”: el lugar de Su

Shejiná (Presencia Divina), bendito sea, entre los seres superiores —los ángeles y las almas— recibe

el nombre de “polvo” (véase el Zóhar, vol. 3, 125a, y el Mikdash Melej allí),

10
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כי אין ערוך אליו ית׳ והכח הנמשך להם מלמעלה הוא הנושאם ומגביהם להתכלל באור ה׳ וכח זה הוא

המלביש ומקיף את הנשמה להיות צרורה בצרור החיים את ה׳ ממש וכבוד ה׳ יאספך

pues no hay comparación con Él, bendito sea. Y el poder que desciende desde arriba hacia ellos es

lo que los transporta y eleva para que se integren en la luz de D'os. Este poder reviste y circunda al

alma, de modo que queda “ligada al vínculo de la vida con Havaiá”, verdaderamente, y “la gloria de

Havaiá te recogerá”:

שהוא כח הממשיך ממטה למעלה כמו הכח המושך את האבן למעלה באויר שכח ההוא מקיף את האבן

מכל צד שאינו מניחו ליפול

pues es un poder que atrae de abajo hacia arriba, como el poder que atrae la piedra hacia arriba,

por el aire; ese poder circunda la piedra por todos lados y no permite que caiga

)וי״ל ]ויש לומר[ שזהו פי׳ ישאהו על אברתו שהן המצות שנק׳ אברתו רמ״ח פיקודין רמ״ח איברים

דמלכא שבהם ועל ידם ישאהו ומגביהם למעלה וע׳ ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ פנחס דרל״ח ב׳ אמנם במ״א

ע״פ כנשר יעיר נת׳ ]נתבאר[ שזה קאי על התשובה שעי״ז ישאהו כו׳ ע״ש(.

(Puede decirse que este es el sentido de “La lleva sobre Sus alas” (evraso): estas son las mitzvot,

llamadas “Sus alas”, pues “los 248 mandamientos son los 248 miembros del Rey”; en ellos y por

medio de ellos Él la lleva y los eleva hacia arriba. Véase también el Raaya Mehemna, Parshat Pin‐

jás, 238b. Sin embargo, en otro lugar, sobre el versículo “Como un águila que despierta”, se expli‐

ca que esto se refiere a la teshuvá, mediante la cual “la lleva”, etc.; véase allí).

ולפי שהיה חטא המרגלים גדול מאד ביקש משה ועתה יגדל נא כח אדני שיומשך ויתפשט כח זה למטה

עד שאפילו דבר שנפל למטה מאד יגביה וינשא בכח זה וזהו כאשר דברת לאמר ה׳ ארך אפים.

Y como el pecado de los espías fue muy grave, Moshé pidió: “Y ahora, por favor, que el poder de

Ado-nai sea grande”; es decir, que este poder descienda y se extienda hacia abajo, de modo que in‐

cluso algo que haya caído muy abajo sea elevado y levantado por este poder. Y este es [el sentido

de] “como has hablado, diciendo: Havaiá es lento para la ira (érej apáim)”.

כי הנה ארך אפים הוא כי פנים הוא גילוי ההשפעה בדרך התקרבות ואהבה וחיבה משא״כ אחוריים

כמאן דשדי בתר כתפוי.

Pues bien, [el significado de] erej apáyim es el siguiente: el “rostro” (panim) es la revelación del

flujo de influencia de una manera de cercanía, amor y afecto, a diferencia de la “espalda”, “como

quien arroja [algo] detrás de sus hombros”.
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וארך אפים פי׳ שיהא גילוי זה ארוך ונמשך עד למטה מאד והשפעה זו היא מבחינת כאשר דברת לאמר

ה׳ ארך אפים דבור הוא בקול רם והכרזה )כדפי׳ בזהר ח״ג ]חלק ג׳[ קל״ג א׳(

Y erej apáyim significa que esta revelación sea prolongada y se extienda muy abajo. Este flujo pro‐

viene del nivel de “tal como hablaste (dibarta), diciendo (lemor): Havaiá es lento para la ira”. Ha‐

blar (dibur) es con voz fuerte y proclamación (como se explica en el Zohar, vol. 3, 133a),

והוא מעלמא דאתגליא ואמירה הוא בלב ובמחשבה ומבחי׳ גילוי שבדיבור מדרגות עליונים נעשה

בחינת העלם במדרגות התחתונים כמשל דיבור הרב שנעשה מחשבה אצל התלמיד ובחי׳ העלם

y proviene del mundo revelado (alma de’itgalya); mientras que “decir” (amirá) está en el corazón y

en el pensamiento. Y del nivel de revelación que hay en el habla de los niveles superiores surge el

nivel de ocultamiento en los niveles inferiores, como en la analogía del habla del maestro, que se

convierte en pensamiento en el alumno. Y este nivel de ocultamiento

זה הוא השרש של גילוי התהוות מדרגות התחתונים וכמ״ש בכתבי האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[

שממלכות דאצילות נעשה כתר חכמה בינה דעת בבריאה כו׳ וכן ממלכות דבריאה ליצירה כו׳.

es la raíz de la revelación del surgimiento de los niveles inferiores; como está escrito en los escri‐

tos del Arizal, que de Maljut (soberanía) de Atzilut (Emanación) surgen Kéter (la Corona), Jojmá (sa‐

biduría), Biná (entendimiento) y Daat (conocimiento) en Beriá (Creación), etc.; y del mismo modo,

de Maljut de Beriá a Yetzirá (Formación), etc.

והנה המשכות גילוי העליון להיות העלם זה בתחתון הוא ע״י התורה כמ״ש וידבר אלהים את כל

הדברים האלה לאמר שמן הדבור של תלמוד תורה דבר

Ahora bien, el descenso de la revelación de lo superior, para que se convierta en este ocultamiento

en lo inferior, se produce por medio de la Torá, como está escrito: “Y D'os habló (vayedaber) todas

estas palabras, diciendo (lemor)”: pues de la palabra

ה׳ זו הלכה ואשים דברי בפיך נעשה בחינת אמירה והעלם להיות נמשך ההשפעה עד למטה במדרגה

התחתונה והוא ענין מה שכתוב וינחהו בגן עדן לעבדה

de Havaiá: esto es la halajá”, y “He puesto Mis palabras en tu boca”, se constituye el nivel de “de‐

cir” y de ocultamiento, para que la influencia descienda hasta abajo, hasta el nivel más bajo. Y esto

es lo que significa lo escrito: “Y lo puso en el Gan Eden para trabajarlo

11
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ולשמרה שהאדם הוא הממשיך זיו השכינה בגן עדן משום דבאמת לאו דאית לך צדק ידיעא דאיהו דין

ולאו משפט ידיעא דאיהו רחמי ולאו מכל אלין מדות כלל שבאתערותא דלתתא אתעדל״ע ]אתערותא

דלעילא[ כמ״ש במ״א.

y guardarlo”: pues el hombre es quien hace descender el resplandor de la Shejiná (la Presencia Di‐

vina) en el Gan Eden; porque, en verdad, “no es que Tú tengas una justicia conocida, que es juicio,

ni una equidad conocida, que es misericordia, ni ninguno de estos atributos en absoluto”; pues

mediante un despertar desde abajo se suscita un despertar desde arriba, como se explica en otro

lugar.

והנה מן התורה נמשך הזיו בגן עדן העליון ומקיום המצות נמשך בגן עדן התחתון כמ״ש לעבדה

ולשמרה לעבדה זו מצות עשה ולשמרה זו מצות ל״ת ]לא תעשה[ ואדם הראשון היה בגן עדן התחתון

אשר בארץ.

Ahora bien, de la Torá desciende el resplandor al Gan Eden superior, y del cumplimiento de las

mitzvot desciende al Gan Eden inferior, como está escrito: “para trabajarla y cuidarla”: “trabajarla”

se refiere a los preceptos positivos, y “cuidarla”, a las prohibiciones. Adam, el primer hombre, es‐

taba en el Gan Eden inferior, que se encuentra en la tierra.

והגם שמעלת המצות בשרשם מאד נעל׳ ]נעלה[ למעלה מעלה מבחי׳ התורה דאורייתא מחכמה נפקת

והמצות הן רצון העליון ב״ה כנ״ל.

Y aunque la elevación de las mitzvot en su raíz es sumamente excelsa, muy por encima del nivel

de la Torá, pues “la Torá procede de Jojmá (sabiduría)”, mientras que las mitzvot son la Voluntad

Suprema, bendito sea, como se mencionó arriba,

אך הענין הוא שמה שהוא מאד נעלה למעלה מעלה יוכל להתפשט ולהמשך יותר מטה מטה )ועמש״ל

]ועיין מה שכתוב לעיל[ ע״פ טובה הארץ מאד מאד(

sin embargo, la explicación es que aquello que es sumamente excelso, muy, muy elevado, puede

extenderse y descender más y más abajo (véase también lo escrito arriba sobre el versículo “La tie‐

rra es muy, muy buena”).

12
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ולכן כשביקש משה על חטא המרגלים אמר ועתה יגדל נא כח אד׳ דהיינו כח ואור הנמשך ע״י עבודת

המצות

Por eso, cuando Moshé suplicó por el pecado de los espías, dijo: “Y ahora, por favor, que sea gran‐

de el poder de Ado-nai”; es decir, el poder y la luz que descienden mediante el servicio de las

mitzvot.

)בחי׳ כי לי בני ישראל עבדים וכ״מ ]וכל מקום[ שנאמר לי אינו זז לעולם וכמ״ש במ״א( כי לפי שהיה

צריך להמשיך האור למטה יותר

(el nivel de “Pues los hijos de Israel son siervos Míos”; y siempre que se dice “Míos”, nunca deja de

ser así, como se explica en otro lugar). Puesto que la luz debía descender aún más abajo,

כדי שגם חטא המרגלים לא יהא מונע הוצרך להמשיך מלמעלה יותר והוא שיומשך הכח של אד׳ שהוא

רצה״ע ]רצון העליון[ ב״ה שלמעלה מעלה מבחי׳ התורה

para que ni siquiera el pecado de los espías pudiera impedirlo, era necesario atraerla desde más

arriba; es decir, debía descender el poder de Ado-nai, que es la Voluntad Suprema, bendito sea,

muy por encima del nivel de la Torá.

ולכן אותו הכח של אד׳ יכול לירד ולהתפשט גם למטה מטה מאד ולהגביה שפלים שנפלו וירדו מטה

מטה לקשרם ולהעלותם באור א״ס ב״ה

Por eso, ese poder de Ado-nai puede descender y extenderse incluso muy, muy abajo, y elevar a los

humildes que han caído y descendido cada vez más abajo, para vincularlos y elevarlos a la Luz Infi‐

nita (Or Ein Sof), bendito sea.

וזהו כאשר דברת לאמר שמבחינת דבור התורה נעשה אמירה והעלם במדרגות התחתונים להיות מקור

גילוי ההשפעה בג״ע ]בגן עדן[ לנשמות הנבראים כנ״ל.

Y este es el sentido de “como has hablado, diciendo”: que del nivel del habla de la Torá surge el

“decir” y la ocultación en los niveles inferiores, para convertirse en la fuente de la revelación del

flujo en el Gan Eden para las almas creadas, como se mencionó arriba.

כך יגדל נא כח אדני להיות ארך אפים שיתארך ויומשך גילוי זה למטה יותר וכענין שנשפל ונמשך כח

התומ״צ ]התורה ומצות[ גם למטה בעוה״ז אפילו עכשיו

Así también: “Que el poder de Ado-nai sea grande”, para que sea erej apáim: que esta revelación se

prolongue y se extienda más abajo; tal como el poder de la Torá y las mitzvot fue rebajado y exten‐

dido incluso más abajo, en este mundo, incluso ahora:
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שהרי המצות יש מהן שאדם אוכל פירותיהן בעוה״ז וכמ״ש אם בחקתי תלכו וגו׳ והשיג לכם דיש וגו׳

ונתתי שלום בארץ וגו׳ ואין מקרא יוצא מידי פשוטו.

pues entre las mitzvot hay algunas cuyos frutos una persona disfruta en este mundo; y como está

escrito: “Si andan en Mis estatutos, etc., su trilla alcanzará [a la vendimia], etc., y daré paz en la tie‐

rra, etc.”; y un versículo no se aparta de su sentido simple.

וזהו ובאו עליך כל הברכות האלה והשיגוך. פי׳ והשיגוך שיגיעו עד למטה במקום שאתה שם וע״י

המשכה גדולה זו יומשך להיות נושא עון שאפילו כבדות העון יהי׳ ]יהיה[ נושא ומגביה כמשל הכח

המגביה את הדומם.

Y esto es [lo que significa]: “Y todas estas bendiciones vendrán sobre ti y te alcanzarán”. El sentido

de “y te alcanzarán” es que llegarán hasta abajo, hasta el lugar donde tú estás. Y mediante esta

gran extensión hacia abajo, se atraerá la cualidad de “llevar la iniquidad”: incluso el peso de la

iniquidad será llevado y elevado, como en la analogía de la fuerza que eleva lo inanimado.

13

ועובר על פשע שמפשע נעשה שפע ואתהפכא חשוכא לנהורא וכמאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ זדונות

נעשו כזכיות.

“Y pasa por alto la transgresión (pesha)”: pues de pesha (transgresión) surge shefa (abundancia), y

“la oscuridad se transforma en luz”; como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Los pe‐

cados deliberados se convierten en méritos”.

ובזה יובן מש״כ ]מה שכתוב[ בחסד ואמת יכופר עון ואין אמת אלא תורה שהתורה מכפרת עונותיו של

אדם וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ וכתיב וחטאך בצדקה פרוק.

Y con esto se entenderá lo que está escrito: “Por la bondad y la verdad se expía la iniquidad”, y “la

verdad no es otra cosa que la Torá”: que la Torá expía los pecados de la persona, como dijeron

nuestros Sabios, de bendita memoria; y está escrito: “Redime tu pecado mediante la caridad”.

14

ולכאורה אינו מובן איך יתוקן על ידי זה כל מה שפגם וחטא על הנפש. אך עם הנ״ל יובן שעל ידי עסק

התורה בבחי׳ ונתתי דברי בפיך

Ahora bien, a primera vista no se entiende cómo por medio de esto puede repararse todo lo que

uno dañó y pecó contra el alma. Pero, a la luz de lo dicho antes, se entenderá: mediante el estudio

de la Torá en el modo de “Pondré Mis palabras en tu boca”,

15
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וכן ע״י קיום המצות בבחי׳ שום תשים עליך מלך נמשך כח של מעלה והוא הכח הנמשך למטה

מלמעלה כמשל כח המגביה את האבן הדומם כנ״ל.

y asimismo mediante el cumplimiento de las mitzvot en el modo de “Ciertamente pondrás sobre ti

un rey”, se atrae el poder de lo Alto; es el poder que desciende de arriba hacia abajo, como en la

analogía del poder que levanta la piedra inerte, como se dijo antes.

אך גילוי זה הוא דוקא בבחינת היום לעשותם ולא למחר כנ״ל. וזהו ועתה יגדל נא כח.

Pero esta revelación se da específicamente en el aspecto de “hoy para cumplirlas”, y no mañana,

como se dijo antes. Y esto es [lo que significa]: “Y ahora, por favor, que se engrandezca el poder”.

ועתה דייקא וזהו שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ )במדרש רבה בראשית פרשה כ״א( אין ועתה אלא

תשובה כי התשובה היא אתהפכא חשוכא לנהורא ודוקא עתה בחינת היום לעשותם בזמן

“Y ahora”, precisamente. Y esto es lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria (en Mi‐

drash Rabbah, Bereshit, sección 21): “‘Y ahora’ no significa sino teshuvá”; pues la teshuvá es

“transformar la oscuridad en luz”, y específicamente “ahora”, el aspecto de “hoy para cumplirlas”,

en el tiempo

שהבחירה נתנה אל האדם שיהא יכולת בידו להפך לבו ולשנות טעמו לטוב אשר בבחינה זו דוקא הוא

השראת אור א״ס ב״ה הסובב כל עלמין וכנ״ל בחינת כח הנ״ל

en que se le ha dado al hombre la libre elección, de modo que tiene la capacidad de cambiar su co‐

razón y transformar su inclinación hacia el bien; pues precisamente en este aspecto reposa la Luz

Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, que circunda todos los mundos (sovev kol almin), y, como se dijo

antes, el aspecto del “poder” mencionado antes.

)ועיין מענין ועתה יגדל נא בגמרא פ״ט דשבת דפ״ט ע״א ומ״ש ע״ז בספר שערי אורה תחלת שער שני.

סנהדרין קי״א ב׳. רבות פ׳ שלח פט״ז דרס״ז ג׳ ובפרדס בעה״כ ]בערכי הכינויים[ ערך כח זח״ג ]זהר חלק ג[ פ׳

שלח דקס״א ב׳ פ׳ האזינו(

(Véase acerca de “Y ahora, por favor, que se engrandezca el poder” en la Guemará, capítulo 9 de

Shabat, folio 89a, y lo escrito al respecto en el libro Sha’arei Orah, al comienzo de la Segunda

Puerta; Sanhedrin 111b; [Midrash] Rabbah, Parshas Shelach, capítulo 16, folio 267c; y en el Pardes,

Erchei HaKinuyim, entrada “Koach”; Zohar, Parte III, Parshas Shelach, folio 161b; Parshas

Haazinu.)
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)מ״ד ]מיין דוכרין[( רצ״ה ב׳ פנחס דר״כ סע״א ]סוף עמוד א[ ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ שם דרמ״ה ע״א במא״א

]במאורי אור[ אוף כ׳ ]כתב[ סעיף יוד ובאות עיין סעיף

(mem-dalet), 295b; Pinchas, folio 220, final de la cara a, y en el Ramaz allí, folio 245a; en Me’orei

Or, letra kaf, sección 10, y en la letra ayin, sección

ע״ט רבות באיכה דס״ה א׳ ע״פ וילכו בלא כח ת״ז ]תיקוני זהר[ בהקדמה ד״ד ע״ב תקון כ״ב דס״ו ע״ב תקון

נ״ה דצ״ה ע״א. בבחיי במקומו פ׳ שלח:

79; [Midrash] Rabbah sobre Eichah, folio 65a, acerca del versículo “Y caminaron sin fuerzas”; Tik‐

kunei Zohar, en la Introducción, folio 4b, Tikkun 22, folio 66b, Tikkun 55, folio 95a; en Bachya, en

su lugar, Parshas Shelach.
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